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PREFACE

Cross-disciplinary Approaches to the English LamggiaTheory and
Practice provides an overview of a less tackled field cfe@rch, namely
the main issues at stake when teaching English uagey and Culture in
Romania. The approach is an interdisciplinary arabs:cultural one, as
the authors investigate problems, offer and prailetisns from a cross-
curricular perspective. Interdisciplinarity has bee a virtue of both
modern research and applied disciplines, opening nugtitudes of
perspectives. The book is a collection of 10 cbntions by teachers and
researchers from Romania that draw on theoreticadl applied
methodological explorations into the challengesedasy teaching/learning
English in a globalised context. Organised inte¢hmain chapterghe
volume addresses the multifacetedness of langudigeation as a cross-
discipline.

Chapter |,Cross-disciplinary Issues in the English Languegeompasses
wide dimensions ranging from a corpus-based apprdactranslation
studies and development of business students’ indetacon, to an
inventory of business English borrowings in the Romn language, as
well as the translatability of language humour. Tite paper in the series,
On the Interdisciplinary Nature of Corpus-Based ngktion Studies
discusses the evolution of corpus-based translattadies. The author
asserts that the Romanian research community iisgtdaby-steps in this
respect trying to acquire an overall image of titernational endeavours.
That is why, the introduction of this field of studn the Romanian
research environment is crucial in order to addnew theories to the
existing ones and to improve Romanian translatpesformance, thus
enhancing intercultural communication. The papersaat presenting the
status of online available corpora, along with édeiations as regards the
text genres, types, reliability, consistency, Usendliness, authorship and
purposes. The conclusion is a plea for the padi@mp of Romanian
linguistic research teams in such undertakingsyelsas for the presence
of the Romanian language as a language pair irasiivte corpus-based
investigations. The second contribution, Teodorgelou’s Developing
Business Students’ Mental Lexicon in Englisbkles the teachability of
the business lexis, and provides an insight into dharacteristics of the
business language as opposed to general Engligh.rdlavance of the
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subchapter lies in the hands-on approach and melhgidal guidelines
for business English teachers. The main resourmdddnd themselves to
pedagogic exploitation are: concordancers, lexieahbases, paper-based
and online dictionaries, thesauri, the businesssprand/or other business
related documents (e.g. meetings transcripts).eoh of these tools, the
author gives examples of practical activities. édsint-centred approach is
advocated and teachers are called upon to empouderds to take charge
of their own learning process. Crina k&g's Transgressing English
Language Boundaries. The Case of Business EnglisioBings deals
with the current stage of Romanian language whidtmesses an ever
increasing process of enrichment. The author expldiat this phenomenon
is in close connection with the needs of the conityuwith the evolution
of the society, with the social, economic, politiceechnologic and
historical factors influencing it. The author draws the fact that,
irrespective of the field of activity, English warthave become a prevalent
reality in Romanian language. The primary focushaf paper is on the
way of integrating and assimilating these borrowinghich means either
translating them into Romanian, with using an ealgnt in the Romanian
language, or adjusting them according to the omamies of the TL.
While scrutinizing specialized websites and onlmesvspapers the author
provides us with an inventory of the newly introddavords in the field of
business and its components (banking, financingketiag, etc.). The last
contribution, by Gina Nciuc, titled Language Humour Interidiomatically
Viewed explores the theory advanced bys@&dau (1994) on linguistic
norms, and applies it to humour-generating deviths.author starts from
the premise that comic effects could indeed besttdiack to the flouting
of each of the three norm types identified bys&wm: of congruence,
correctness and appropriateness. With respectttrdhslatability of such
comic effects, the scale put forward by Ginaciica shows that the three
types of humour rank quite differently from the mmponding linguistic
norms in Ceeriu’s hierarchy (1994), namely: the congruencexifig type
ranks highest, while the correctness-flouting kindelegated to the lowest
position, with the appropriateness-flouting humbavering somewhere in
between. In conclusion, the translator is compelted reshape the
situational and linguistic context out of all reoditgpn in order to
successfully put the message across to his readers.

Chapter Il,Teaching English as a Discipline at the Crossroaddresses
the issue of language education to students of aliseiplines, as viewed
from the perspective of two important genres, Efyglifor Specific
Purposes (ESP) and Content and Language Integtaching (CLIL).
The specific fields under scrutiny are teachingrepreneurship to
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humanities students and teaching English to stsdeftScience and
Technology. The papeEmploying Cooperative Strategies in Learning
Professional English at University Lev®y Alexandra Jacobsen sets forth
a course in professional English, understood both aa teaching
environment and a set of teaching materials haamgnain criterion its
usefulness for the students including its relevatioctheir future careers.
Taking into account the students’ specific spemial{Applied Electronics),
this course has a double focus. On the one haratteinpts to employ
learning methods and techniques already familiatht® students (e.g.
project and team work). On the other hand, it gitsnto address topics
specific to their area of study. The point of déya for this exploration
was the notion of ‘soft’ skills (Pulko and Parikl®(3), understood as
general skills, such as making presentations afidbarative work. To
achieve the course’s aims, Alexandra Jacobsen tsesor theoretical
insights from Cooperative Learning and CLIL methiodg, respectively.
Moise Achim and Laria Dragolea’s pap@&gaching Entrepreneurship to
Humanities studentssets out to present an overview of content-based
education carried out through the medium of theliBhdanguage. The
authors give an account of their experience ofhimgcentrepreneurship to
31 MA students in Language and Communication forsiBess
Administration, all with a non-business backgrourstudents were
randomly divided into an experimental and a congroup. The pedagogic
experiment revealed the double focus and efficienfya course in
entrepreneurship — the acquisition of business etdnt(theoretical
knowledge pertaining to setting up a business) tied acquisition of
specialist business vocabulary in English as welbfaspecific pragmatic
strategies. The research methods used were botititatize (tests) and
gualitative (questionnaires, interviews, etc.). Té&ching methods were a
combination of teacher mini-lectures, project wogair-work, group
work, simulations and role-plays. The results olstei were clearly
indicative of the fact that Content and Languagtedrated Learning
(CLIL) education is efficient and motivating. Maeila Ginescu and Ema
Adam'’s paperA Teachers and Students' Perspective on Their Erging
Under- and Post-Graduate English Syllabus in a Sgdvanian Technical
University addresses the issue of ESP syllabus design. Ttheraustart
from the premise that designing a course syllalepsesents a complex,
time-consuming and difficult process, especiallyewhhe undergraduates
and graduates aimed at display various levels nfuage command.
Granescu and Adam present an overview of possiblalsiylypes, as
well as their suitability to various categoriesstfidents. They posit that
the basis of product syllabuses remains fundamgraahilar, while the
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underlying assumptions about language and languegeing from

analytic approaches differ greatly: process typkabyses assert that
learning a language is transient and cannot beiztsin pedagogical
procedure overweighing content. The authors consiidé interdisciplinarity

and transdisciplinarity bring a valuable contriloatito both research-
oriented and practice-based endeavours, espednaliije case of ESP
programmes, both under- and post-graduate.

Chapter Ill,Language and Culture in the Global Villageveals the
fact that in the process of language learning aadhing the indispensable
presence of culture is taken for granted by allcational factors. In other
words there is a cultural component in languagehieg. Teaching
English in a genuinely intercultural context willgwe helpful in real life
situations when it is so important to act apprdphaand adequately.
Emilia Phcintar, the author of the contributioh Cultural Briefing on
Romania: Insider and Outsider Perspectivaspires to help students in
business deal with intercultural communication dgria cultural
awareness programme. The researcher has in viawnher of stages to
go through with her students starting from famisiation with key
concepts in intercultural communication, organdati of cultural
knowledge and adaptation of personal businessraliltyle to the culture
of the new business community. A few illustratiwivties for each stage
and a set of teaching techniques and methods eligded with a view to
equipping the participants in the training courséhwpractical solutions
meant to avoid potential cross-cultural misundeditags. This calls for
important changes namely, a shift from a natiomalah international
mindset allowing trainees to relate to other celsumore appropriately,
understand how the system works in their clientsibess environment
and add these culture-based considerations to thsk-based skills in
order to proceed in the appropriate way and getddwred results. The
second contribution, Rodica Pioariuoss-cultural Issues in Teaching
English to Romanian Studentsiterates the importance of culture in
language acquisition trying to provide an imagethad evolution of the
Romanian perspective and attitude to the studyteaching of English in
Romania in a diachronic approach. The most sigaitianoments in the
development of English studies in Romania are htnesvealed without
neglecting the inevitable ups and downs due tatimpetition with other
widely-circulated languages more popular with dartatellectual circles
at different historical epochs, be it the interyeariod, the communist or
the present-day one. It equally focuses on theanlsvchange of paradigm
and teaching practices in Romanian schools and etsities in the
globalisation era and their beneficial effect oe tounger generations
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whose adherence to contemporary values and denaaadsdeniable. In
the last studyCulture and Collocationsthe authors Gabriela Mocan and
Mariana Toma point to the reciprocal relationshgiveen language and
culture which can no longer be ignored since batluce and language
combinations or collocations play an essential lialdoreign language
acquisition. They are more than likely to improvetercultural
communication and avoid plenty of possible misustigrdings. The idea
that there is great diversity in the way differéahguage communities
make use of phraseology is also stressed. Beirfgviour of "different
collocational patterning” reflecting not only a pewmlar system of
knowledge and thinking, but also another culturatei foreign language
students sometimes have difficulties in masterdigmatic language and
collocations. The practical section illustratestunally-oriented approach
for teaching and learning collocations with a viéov helping students
change their world view, their attitude to it amdtl but not least, promote
genuine cross-cultural communication.

To conclude with, the complexity and universality the research
enquiries and practical insights make the topickresbed valid across the
globalising educational context nowadagsoss-disciplinary Approaches
to the English Language: Theory and Practieél be a useful tool to
specialists and practitioners from ESP and CLIL diors alike, as well as
graduate and postgraduate students in foreign égeyteaching.
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CHAPTER I:

CROSSDISCIPLINARY |SSUES
IN THE ENGLISH L ANGUAGE



INTRODUCTION

CRINA HERTEG

The chapterCross-disciplinary Issues in the English Langu&giegs
together various contributions to language resededkled from an
interdisciplinary perspective. This type of appftoageans crossing of the
boundaries of disciplinary research in languagédistuand opening new
horizons in interpreting language phenomena.

The ever increasing number of research centresntmdisciplinary
issues witnessed by the world research communityvels as by the
Romanian one, the conferences organized on thik,t@aopting an
interdisciplinary tenet within international resear projects come to
account for the introduction of these contributionsthe chapter under
discussion.

Interdisciplinarity represents a type of approacimder different
embodiments: interaction (when two or more fieldeiact and aim at a
common objective), circulation (when a disciplinees, borrows or
assimilates the concepts of another disciplinejvemence (when a new
discipline emerges as a result of cooperation @nsists belonging to
different disciplinary fields), divergence (whenffeiing points of view
address a certain issue), integration.

The interdisciplinary approach has advantages,efisas disadvantages.
One of the first advantages refers to its openngbih at its turn entails
overcoming the bridges which establish betweeneudifit areas of
research. A second implication of its open charamteld be the fact that
it helps us integrate new knowledge, better inttrpand understand
language phenomena, innovate and bring noveltamguage studies. It
also enables the researcher to transgress the &demdof language-
related disciplines, as he is not confined any éontp pursue research
within the limits of a discipline.

Another advantage would be the fact that it promatellaborative
research, which highly recommends this type of apgn in research
projects.

We believe that it would be honest to mention heome of the
drawbacks entailed by the interdisciplinary persigec Despite calling
forth openness and innovation, bringing togetheeaechers and theories,
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this type of approach has limitations too. One hafn refers to the fact
that there are areas which totally ban collaboeatigsearch, yet, we
believe that disciplines under the umbrella of lzage studies are not
encompassed in these areas. Another difficulty iedevising a set of
rules to be put into practice when discussing guage issue. A distinct
terminology, and a set of rules to be taken intoaont by researchers have
not been devised so far. To this respect, the patmn of
interdisciplinary-type of research should have iaw the fact that the
researcher is expected to acquire and eventualsfemthe methods, tools
and terminology at work in different cognate didicigs. Thus, the
interdisciplinary approach is made possible onlterabpecialization in
different areas of study.

Traditional research promotes the use of certainegaas well as
devices necessary for measuring the final resubs. far as
interdisciplinarity is concerned the results of tiesearch are difficult to
guantify, which again could be considered a drawtmddnterdisciplinary
research.

As this approach requires solid and specialisedwletge in the
respective fields of investigations, we believet thee introduction of an
interdisciplinary component should be a gradual, astarting with the
academic curricula and continuing to an upper stdlgat of research
projects.

All the investigations under discussion in this uiea have in view
several areas of language studies: translationiestu@ina Miciuca's
Language Humour Interidiomatically Vieweehd Mona Arhire’sOn The
Interdisciplinary Nature Of Corpus-Based TranslatioStudiey and
specialized language, the case of business En(lisbdora Popescu’s
Developing Business Students’ Mental Lexicon inlifingand Crina
Heneg's Transgressing English Language Boundaries. The Cafe
Business English Borrowings

We could conclude by stating that interdisciplibarfacilitates a
meeting point between the above-mentioned langualg¢ed areas, yet
another reason to consider that the topics gathes#idn this chapter
embrace an interdisciplinary perspective. Furthguments calling forth
the interdisciplinary character of this chapter ambodiments of
interdisciplinarity such as convergence: Mona Aegkir On The
Interdisciplinary Nature of Corpus-Based TranslatiStudiesdivergence:
approaching language humour from the perspectivéamjuage norms
theory and the one of translation studies, int@actpenetration of
specialized lexis from SL to TL.
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ON THE INTERDISCIPLINARITY
OF CORPUSBASED TRANSLATION STUDIES

MONAARHIRE

1 Introduction

Modern research relies heavily on corpora in adarriety of fields,
fostering both humanistic and exact sciences, duivtiich disciplines
appear to operate in unexpected combinations aet efmerge into new
pair disciplines or even group disciplines sometimes made up of
traditionally remote standing ones. Hence, theoéiaterdisciplinarity, as
the last decades might be called, represents duterary turn for the
research community in plenty of fields since thenamn for joint
disciplines has been opening up new horizons.

2 The Interdisciplinary Character of Translation Studies

Casting a glance back towards the early historirasfslation studies,
there is the prescriptive view that calls for remgitign of its merits. After
having thoroughly exploited the normative aspettsamslations, scholars
have opted for the challenging shift towards thecdptive perspective.
This newly adopted, rather observant attitude hawgul to be truly
fruitful in findings, and has led to the age of wisaknown in the literature
as Descriptive Translation Studies (DTS). The fidids naturally
determined the implication of researchers in vagiempirical studies. The
cooperation with corpus linguistics and computalidimguistics has soon
been observed to increase the effectiveness armabitigy of research,
which has, in its turn, brought about the establisht of Corpus-based
Translation Studies (CTS). Having emerged aboutdemades ago, CTS,
at least partly, accounts for the interdisciplinarlyaracter of modern
Translation Studies.

Looking at the very core of the problem, we havecdont with the
already well-established fact that Translation &tsignakes up a field that
is interdisciplinary by nature. By far not surpmigi anymore, this is
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sustained by sundry of scholars, including Hationifistance, in asserting
that “translation studies has not remained a prisonerthivi one
paradigm”, while discussinglinkages to other disciplines”|ike contrastive
analysis, sociolinguistics, corpus linguisticst teguistics, psycholinguistics,
cultural studies and deconstruction, gender studitesature, etc. (Hatim
and Mason 2001, 80).

The interdisciplinarity of Translation Studies & lhe considered also
from the viewpoint of translations interfering,dantent, with any possible
subject matter. As an intercultural means of comioation between
parties not sharing the same linguistic code, tatios has always carried
information, discoveries, inventions and findingsass the world, having
a decisive role in the progress of humanity withity possible field. This
is one of the reasons why translation is consid&@t art and science,
and speaks for the complexity of the activity, also about its constraints.
A translator is impossible to possess exhaustiwvedge in all the fields
that he/she might have contact with, whether partgito the humanities
or the exact sciences. The intermingling of traimtastudies with other
disciplines provides it with an imprecise charadteits delimitation from
them, with direct consequences on the translatoa gsofessional and
social being. Roland Barthes’ statement on interdimarity sheds a
doubt over the very identity of the disciplifénterdisciplinarity consists
in creating a new object which does not belong ngbady”. (Barthes
2007, 2). Wolf, resting on this assertion explatmat interdisciplinarity is
understood as ‘differentiated, multidimensional epistemologicalncept”
(Wolf 2007, 2).

Translation belongs to the area of interculturahomnication, being,
above all, a form of communication between twourels, since there is no
possible way to separate communication, languadecalture in an act of
translation (Tomalin and Stempleski 1993).

In the intention to provide a more orderly visiohimterdisciplinarity
within translation studies, we shall further on gest a distinction
between internal and external interdisciplinarity far as the field of
translation studies is concernddternal interdisciplinarity refers to the
relation of translation studies with other disaiel$ pertaining to the wide
area of letters, i.e. languages and literatures, ifstance: applied
linguistics, contrastive linguistics, interculturabmmunication, literary
and cultural studies, discourse analysis, styfisficagmatics, lexicography,
terminology, etc By external interdisciplinarity we understand two
distinct aspects: i) the contact of translatiord&s with so much and so
diverse content knowledge, since it intrudes in pogsible field, which,
we daresay, makes of TS a genuine melting pot s€iglines. This
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interdisciplinary typas inherent to the translational field and it hbsagys
existed since translation does not operate apam fit. It cannot help
interfering with remote standing disciplines sirtbe bulk of translation
work does not lie within the field of letters. Sedty, ii) the necessary
partnership with the field of computer science ranslational research
initiatives linked to domains like corpus linguesti computational
linguistics, and computer-based contrastive analysi

The dawn of external interdisciplinarity of thigtéx type overlaps with
translation studies evolving to corpus-based ingasbn. Accounting for
a new type of interdisciplinarity it has by far rethausted its resources
and is still expected to unfold findings to contié to the development of
the translation field in all its aspects. It is sthparticular kind of
interdisciplinarity in the domain of translatiomakearch which falls under
the scope of this paper in its focus on Corpusdba3anslation Studies
(CTS), which depends by all means on computer ging throughout its
research stages.

Obviously, the computational aid has become solumde and highly
necessary in areas of language study, that ituraed to be integrated into
fields traditionally standing at the opposite eridh@ range of sciences. It
is no less the case of CTS, which does not opemtend the involvement
of information technology. On the contrary, the achages soar up due the
perspectives opened up by IT within linguistics ematly, and TS
particularly.

3 Electronic Corpora: General Overview

With a view to obtaining an overview of corpus-lthsesearch and the
fields it pertains to, we have undertaken a suofee existing electronic
corpora, extracting information on the followingiteria: i) general
criteria, like: size, availability, initiation date, auttstiip, purpose(s),
audience, user-friendliness, and specific criteriareferring to corpora
types from various viewpoints: monolingual, bilirguor multilingual;
general or terminological; containing written or okpn language;
synchronic or diachronic; full text, sample, or itk comparable versus
parallel, but in terms of the text genres theyudel. Since an exhaustive
incursion into the overwhelming amount of corponaikable on the
internet is impossible, we have considered a nurabebout 80 corpora,
which we find fairly sufficient to provide relevamtata. For this very
article, we shall focus only on some of the aspentsstigated, the ones in
support of interdisciplinarity.
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3.1 Purposes and audience of corpora

To start with, the purposes and target audiencédicitkp stated by
corpora authors do not necessarily offer a cleargenof the underlying
intent. However, most of them mention in the guitked that the corpus is
designed for research, teaching and learning. \faggee should not be
surprising or interpreted as weakness. On the apntit stems for the
large variety of options that unfold before severtegories of
professionals. Once a serious, reliable corpudbban created, it has tuned
into food for scientific, academic, teaching andfpssional environments.
This is a reason why is it worthwhile compiling @rgus: it is subject to
subsequent uses in theoretical or applied areamnidethe compiler’s
initial scope. Consequently, the potential audieixces varied as the
corpora genres themselves, irrespective of whetteed as such in the
corpus interface.

The generality of the aim statement of some of toepora is
counterbalanced by others stating overtly much nmeeise objectives
and addressees. Purposes are expressed in terkmowfedge extraction,
text production, (machine) translation, lexicograpluse, phonetics
research, usage guides, natural language processingparative studies,
for scholars investigating linguistic and literdrigtory, social history, and
other related fields. In contrast, exact sciencisplaly a much weaker
representation and indicate purposes like: compudgplication,
technology development, or the acquisition of maldiaformation. Most
of the corpora stating specific purposes and awdiavill also consider the
interest of the general public in simply gettinfpimmed across domains of
knowledge.

3.2 Corpora genres

Text genres range from the ones containing everydagessible
language to more specialised varieties. They vargssto include journal
and newspaper articles, literature, essays, bibgap autobiographies,
personal letters, business correspondence, literatn medical ethics,
college papers, and others. If we were to lookeabrdings of spoken
language, we would notice a diversity of both pssfenal and non-
professional contexts where acts of oral commuitnathave been
selected for analysis.
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3.3 Corpora types

Corpus typologies have constituted ground for delaamhong scholars
especially since the emergence of Corpus-basedsi@tam Studies. In
this particular field, corpora are classified acdiog to different criteria
and on several levels, whose systematic presentdti@s not lie in the
intention of the present paper. Still, the glanasta@pon corpora types has
provided evidence of the existence of parallel anhparable corpora in
unbalanced numbers, the former being preferretig¢ddtter. Researchers
are obviously in favour of parallel corpora whethenceived as bilingual
or multilingual text collections. Comparable corppeven if reduced in
numbers at present, are expected to raise moreshia future translational
research due to the fact that they offer the opitst of comparing the
natural language with the language of translation,the case of
monolingual comparable corpora, for instance. @ramother interesting
approach, a bilingual comparable corpus can offeights into two
different natural languages. Obviously, the inygion entails similar
text types in terms of genre, length, time stre&th, The few but fruitful
investigations on comparable corpora have opexatetie very essence of
the translation universals, defining them on greauraf comparison
between translational and non-translational languagew languages are
already represented in projects on comparable caypmut it is not this
type of corpus that the high amount of corpus-basejects is involved
in. Probably, the most representative corpus &f tategory is the English
Comparable Corpus (ECC), which is made up of twbcetpora, the
Translational English Corpus (TEC) and the Non-$hkational English
Corpus (NON-TEC). The former includes a collectimincomputerized
texts excerpted from different fields in translatiinto English from
various languages, such as Italian, Portuguesen&egrSpanish, French,
Arabic, Jewish, Thai, and others. The corpus camatmessed free of
charge and is available to the research commuoiggther with a set of
software tools which enable the investigation & English language in
translation.

Another important corpus, a mixed one - of spoked aritten British
English - is the British National Corpus, knownB&NC, containing 100
million words, available on the internet as welth€r languages are also
represented as far as research in translationythiearoncerned, among
which the following stand out: BOKR (the refererm@pus of Russian),
the UC (Uppsala Corpus, University of Tubingen, £0Ghe English-
Italian corpus CEXI (Aston, Bernardini & Zanettindp03), the English-
Norwegian comparable corpus ENCP, and so many®fbetanguages as
Finnish, Swedish, Welsh or Irish. In North Ameri¢the most important
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corpus is the COCA (Corpus of Contemporary Ameriéamglish), an
open-ended, being permanently updatable. All tleegpora are domain
specific, and integrate within a determined tinretsh.

The distinction by domain or content among corpoggeals that
reference corpora are preferred to specialized.oh@is means that the
amount of heterogeneous corpora, possibly coveaihgrarieties of a
language (most commonly English) prevail over thesolimited to ESP
research. Hence, the text collections have as ssurore often pieces of
writing addressing the general public, like newsyap magazines, and
literature, rather than specialized reviews, refeeebooks, manuals, etc.
One of the reasons must be the easy access tmtimerf category as
compared to the latter. If we were to take the dterip stance,
specialized material in a particular field requispgcialist search, is often
subject to copyright and confidentiality restrictio and is limited.
However, research encounters in ESP can extendithgact outside the
scientific environment and the academic use, sgrthe practitioners in a
field or another as well. They would be of partauinterest and use to
translators, for example, whose voyage towardsimiba coherent target
language text might be thorny in highly specialize€as.

Written language corpora have been the initiatingsp the genres of
which we have referred to previously. Even if vetitlanguage collections
were the first ones to be set under the scholaaghifiying glass, there is a
rising amount of spoken language recording trahedrito make up
distinct corpora or a subcorpus within a more esiten mixed one,
consisting of both written and spoken language. (BC). Available
genres of transcripts comprise political speecfogjal, semi-formal and
informal meetings, presentations, telephone coatiers, every-day
conversations, private dialogue, conversations awerh or monologues.
Moreover, several varieties of the English language sampled:
American, Scottish, Irish, New Zeeland, South Adric Australian
English, etc. As far as the field of Corpus-basedn$lation Studies is
concerned, it is obviously only the written textsatt are of interest,
translation pertaining to the written language.

Temporality is the criterion that accounts for tbkssification of
corpora into synchronic and diachronic ones. Altifodiachronic corpora
lie at the basis of interesting studies concerneth wthe contrastive
analysis of the same language within distinct miriof time or different
translations of the same classical literary wotkg, synchronic corpora
type outnumbers the diachronic type. Most of thé tmmpilations take
into account a limited time stretch, within a maxim of one or two
decades. Nevertheless, a number of corpora areamsd, in that they
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are updatable and constantly worked upon, the kedceonitor corpora.
Interestingly, the majority of the corpora inveatigd were created in the
1990s, and the more comprising and reliable ones gfidence of regular
updating, once in two or three years. After thery2200 it seems that a
number of languages caught up with the English uagg corpora and
completed the list of languages represented asocmrin electronic
format. One of the latest is probably the Bulgariaienglish bilingual,
parallel corpus, which is still under constructigBULTREEBANK
GROUP), and, as far as our search has revealedfirdteBulgarian
initiative of the kind.

3.4 Authorship and reliability of corpora

Among the features that a corpus needs to fulfihra position is held
by its reliability. This characteristic is compiida enough to incorporate
all the other ones: the quality, authorship, thensiterable size,
representativeness, good structure and user-firersdl.

As far asauthorshipis concerned, it is obvious that corpora have
chiefly been created by researchers for researctisess of corpora might
be guided in their search for material to work ooking for reputed
authors and institutions, which usually guaranteeshe reliability of a
particular corpus. Evidently, corpora users, iregsive of their intentions
and objectives, should critically assess a corpef®rb counting on it
entirely. There are weakly administered corpora aitds in terms of
temporality, mention of authorship, size, or otfmportant data. Such
items speak about the reliability and user-friemelis of a corpus,
alongside clear instructions, good presentatiod, iaternal structure. But
generally, users are fortunate to find that we hgainve the compilation
of electronic corpora to universities or centraslifiguistic studies, among
which there are British ones, like Oxford and Caiddp Universities, the
Centre for Speech Technology Research of the Usityeof Edinburgh
(BNC, CIC - Cambridge International Corpus beingoam the most
representative ones). Northern American institigibave also contributed
decisively from the University of Chicago, the Dapa@ent of Linguistics;
the English Language Institute of the UniversityMithigan (Michigan
Corpus of Academic English), and others. But alea-Bnglish parts of
the world have created corpora. For example iny:ltéalniversity of
Bologna (CORIS/ CODIS), Géteborg University — thepartment of
Linguistics, Saarbriicken University in Germany (SK), Karlovoy
University of the Czech Republic (The Czech Natlor@orpus),
University of Wellington, New Zealand (Corpora attéria University of
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Wellington), Japan (Tanaka Corpus). Sometimes carpee the result of
the work of joint research teams from around theldvoA noteworthy
amount of corpora are owed to information techngldgpartments. Such
cases are: the Department of Informatics of thevéhsity of Sussex, the
School of Computing within the University of Lee@he Quranic Arabic
Corpus), the Computer Science Department of Leipigiversity
(WORTSCHATZ), and many others. Given the overwhe{miepresentation
of the English language among the existing corptrate is only one
conclusion that can be drawn: English it nowadagslanguage of highest
interest throughout the world. Evidence theredhis finding that not all
the English corpora have origins in the Englishasjeg parts of the
world. Most bilingual parallel corpora consider Hsly as the pair
language. Furthermore, it is definitely thiegua francaof corpus-based
research since the interface, user’s guides, ictitns, metalanguage of
the sites displaying corpora are in this very laggu

Corpus size also speaks for reliability. The masengrising a corpus
is, the more accurate the data extracted will lmep@ra vary considerably
in size, but the most sizable ones range betweeadrbds of thousands
and hundreds of millions of words. It is the mefielectronic devices that
data can be collected nowadays from large volumhesmputerized texts
and therefore produce much more reliable and ratevampirical
discoveries.

3.5 Accessibility

Most of the corpora are freely available on therinét, with special
mention of the purposes as non-profit linguisticemrch and non-
commercial ones. Some corpora require of the usefpre allowing
access, to fill in a statement in this respect.e@lallow restricted use (to
current students, faculty staff, authorised userspffer access only to
institutions. Some are open to be used by anybaodytmarge institutions
differently from private users. The offer for a @mestricted free trial is
also available at times. All this suggests thatehis plenty of material
available for research, but there is no exhaugiffer for any genre and
text type ever, aspects that invite to further citatipn, especially in
specialized domains.

3.6 Preliminary conclusions

The diversity of the text genres and types standghfe considerable
number of fields having interdisciplinary characsgmply by interfering
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with computer science. This is due to the fact tleadt compilation,
processing, and analysis rely on this indispensabild everywhere-
intruding discipline. Computational Linguistics isne of the best
examples, and its very name speaks for it. Obwotist linguistic half of
the discipline has its roots in corpus linguistieshich has been added
value by the computational input, especially in plessibilities offered to
natural language compilation and processing. Coelgrelinguistics has
benefited from corpora and the tools created byprdgational linguistics
in a variety of ways: to discover unexpected lisjui patterns, to study
workplace interaction, to observe collocational &gbur and semantic
prosody, to enhance teaching foreign languagedrandlator training, but
also to investigate speech acts, to perform genmaoative analysis, to
obtain lexical frequency lists, to compare variati@f the same language,
and many others. A special focus shall be givethéaranslational aspects
of corpus-based research, which has displayed tapoprogress once
corpora started being taken as source of inspiratmd linguistic
discoveries. Moreover, the electronic tools sethattranslation scholars’
disposal have been crucial in providing new ingggton methodology. It
is precisely the meeting area between Translatinli& and IT that
constitutes the departure point of Corpus-basedslation Studies.

4 Advantages of Corpus-based Research
within Translation Studies

As indicated above, interdisciplinarity is a musthe field of corpus-
based translation studies. The compilation of c@rpmepends on electronic
resource to the same extent as the analysis of cargora is determined
by the possibilities of the software. Or, to putdifferently, there is
interdependency between analysis and IT tools, stictulating the other.
Here, we have touched upon the essence of intgfilisrity, namely the
fact that the domains at stake are subject to rhinflaence, challenge
and stimulation. This is the way in which new perjves open up to
researchers, while each field extends its reach athers.

The pure research has been enriched with outstgndieans of
investigation since the very dawn of corpus-basediss. Hence, it is also
able to display a similarly invaluable harvest afdings. There are
advantages to be traced throughout the stagesrpfistased translation
studies as well: all the way from the very initigtj but crucial stage,
namely that of corpus compilation, up to the higphpductive linguistic
analysis. It is precisely the interdisciplinary ceter of CTS that allows
for in-depth scrutiny in both the process and thedpct dimension of
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translations.

But in order to reach the point of investigatiore weed to proceed
through the activity of collecting texts or texngales to be included in the
corpus. Nowadays, written text corpora are hardhagdined to be
compiled, sorted and categorized outside the drefectronic devices. At
this stage, the advantages that the cooperation @mputer science
offers are manifold. Even if traditionally colledtéexts are still scanned
and electronically converted to the desired anthapiformat, this activity
can never compete with the amount of texts availabl the internet in all
the possible fields and of so diverse a genre. dlaetronic search tools
definitely offer easy and time-saving identificatjselection, ordering and
preparation of texts for analysis, even if intersetrching is far form
being perfect. The constraints and limitations ttie internet sets on
corpora compilation are strictly linked to the fa&ts corpora need to fulfil
in order to lead to reliable investigation resulsaich conditions would
refer to authorship, authenticity of texts and eats, length, the author’s
writing skills, etc., some of which have been di&sad above.

As for the analysis proper, tools have been cotigtareated to allow
for new approaches. Within the translational fieMg can benefit today
from findings that couldn’t have been possible withditional means of
language processing. The modern investigation tdolgies have led to
the creation of research methodologies which haeglyred a turn of
vision in the examination of translations and hde&ermined shifts in the
very essence of the translation universals. Momxipely, the corpus-
based methodology has favoured systematic invéstigaof the
translational language and patterning, on sizabtpara, leading thus to
more consistent results. Among others, the unilershsimplification,
normalization and explicitatiomave been subject to different perception
changes due to the corpora-based approach todtians (Laviosa 2002,
58). Baker’s investigation, in 1995, on a monoliagcomparable corpora
revealed that the translated language operated different qualitative
norms as compared to the language of original teédtgloubtedly, the
comparison rests on similar text genres. Ever siheechange of view for
performing contrastive analysis between originatgeand translated ones
into the same target language as the originalsuttieersals have been
constantly enriched by researchers involving teh$&onguages in such
encounters.

To be more specific, the list of electronic toolsidable for linguistic
analysis, at different language levels, comprisescordancers, text
aligners, word count instruments, as well as deviioe the creation of
lexical frequency lists and for identifying recumtelinguistic patterns.
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Some sites providing corpora offer electronic todty language

processing as well, usually for free. In addititime electronic tools are
accompanied by instructions and there is also eceldo be found as
concerns the research projects that used those foolinvestigation.

Further details on the topic have given birth tenpy of articles

accounting for such undertakings. For example,G@02 Wools’ complex

project on parallel corpora used computational @og, such as
WordSmith, and became an important exploitatioouese in a variety of

ways, among which: to examine the translator’s @®iand strategies, to
test the validity of claims made in translationdhg and to formulate

pedagogic strategies for the training of transkatéurthermore, the study
pinpoints one of the major advantages of usinglighrand comparable
corpora, namely the refinement of the contrastivevidedge of two

languages that come into contact in the processuaslation.

The outcome of the electronic-based analysis eeff to professionals,
alongside other tools that they have at hand inptlogess of translation.
The aid that they can take advantage of consistsolitaining
concordances, fast and effective search for waelsyant search results
due to contextual visualization of lexical itemigystrations of usage on
the same contextual account, and others, all aghthaving as advantage
the production of more accurate and fluent targegliage texts.

5 Conclusions

The collision between disciplines broadens alsosiigal interaction
of the professionals whether in the scientific,daic or practitioners’
environment. That is why interdisciplinarity can biewed as personal
accomplishment, were we to consider the human vevoént in other
fields, constantly stimulating them and leadindhe personal progress of
the people involved, as professional and socialdseiTranslators cannot
and should not be solitary in their work. They néleg help of specialists
or of specialized knowledge in the fields they ifdee with, even if
electronic corpora can offer fast and easily adblssformation, being a
valuable source of content knowledge. The translstdhe social being
operating in social and communicative events, advayceeding borders
or meant of bridge disciplines. In recognition bist the newly emerging
area of study, theociology of translatiorhas been observed to acquire a
well-deserved status over the last few years. Tweyncreated discipline
discusses the translator’s social implication am,ifistance, the translation
of dialects or culture-related language.

A discussion about the overridden cultural transfeight seem
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superfluous nowadays, but the analysis of tramsiatirors has uncovered
the fact that the cultural differences stem for o the errors in
translation rather than linguistic incompatibilibetween languages or
insufficient linguistic competence on the transt&topart. That is the
reason why it is essential for translators to héwecultural vision”
(Hatim and Mason 1994, 223) or poss&sstural fluency” (Tomalin and
Stempleski 1993), apart from the linguistic competss.

On account of its social and also interdisciplinagture, translation
studies extends its impact on a closely relatedigline, one that is itself
so generous and rewarding in terms of interdisdpli, namely
intercultural communication. Similar to translatistudies, it pertains to
whatever field can be imagined, envisaging incréaplity of all kinds
of international relations, as is the common antimate goal of the
translational and the communicational fields.

The benefits of interdisciplinarity generally andthin Corpus-based
Translation Studies in particular are not debatabBut for its
interdisciplinary character, the translational diglould not have evolved
into such a dynamic and constantly stimulating wtacea. The virtues of
interdisciplinarity within Translation Studies aedt beyond the scientific
environment, outside the pure discipline sincetietshes its influence
over the profession of translator via the acadeanid translator training
programmes. The number of Centres for Corpus-b&sesarch around
the world, as well the multitude of national amdernational projects
whose analyses are based on corpora, stand prdloé efherits of corpus-
based research, including CTS, merits that are toresiderable extent
grounded on the feature of interdisciplinarity idtited to such research.
In a nutshell, Translation Studies “has been eeddby dint of possessing
such a multi-faceted nature” (Snell-Hornby 2007). VI

In order to end in an optimistic key, we can ohy hopeful as
regards the Romanian translational research dofoaifast development
in the direction of corpus-based studies, and withew to including the
Romanian language on the long list of languageently worked on.
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Annex 1. List of Corpora

BOKR (The Russian Reference Corpus), http://wwwougsora.ru/en/

BNC (British National Corpus), http://corpus.bywéshc/

BULTREEBANK (Bulgarian Treebank) GROUP,
www.bultreebank.org/ESyntAC

COCA (The Corpus of Contemporary American English),
http://www.americancorpus.org/

ENCP (English-Norwegian Parallel Corpus),
http://www.hf.uio.nof/ilos/tjenester/kunnskap/spakt/enpc/ENPCma
nual.html



